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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 01, 2024 

Tone 6 / Eothinon 1; Twenty-third Sunday after Pentecost & 

Fourteenth Sunday of Luke 

The Holy Prophet Nahum; Venerable Philaret the Almsgiver of Amnia; Martyr Ananias the Persian 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  الساد س باللحن   القيامة أبوليتيكيون 

When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were 

to keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

َّالْمُووووَ ق    َّقَبْوووو   َََّّعلوووو َّظَهَوووو  اَّالمَلائك ي وووو َََّّالقُوووو  ا  ََّّإن َّ
نْو ََََّّ قَفَوْ ََّّ مَْ يَمَََّّم ا   كالأَّصار اَّ الحُ  اسََّ َّالقَبْو  ََّّع 
َ  َّجَسَووَ  َََّّطال بَوو  َّ َّتُجَوو  ْ ََّّ لَوومََّّْالجَحوويمَََّّفَسَووبَيْ ََّّالطووار 
نْهووا  َّقووا َََّّمَوو ََّّفيووا.َّالحيووا َّمان حووا ََّّالبتوو  ََّّ صووافَفْ ََّّم 
َّ.لَكَّالمَجْ ََُّّر  ََّّياَّالأم ا   َّبي  ََّّم  َّ

Troparian of St. George 

As deliverer of captives and defender of the 

poor, healer of the infirm, champion of kings: 

Victorious Great Martyr George, intercede with 

Christ our God, for our souls’ salvation. 

بموا أنوك للمأسو ري  محو ر  معتو،   للفقو ا  
 المسوايي  عاضو   ناصو    للم ضو  طبيو  
 َّشوا،   عو  الموممني  مكواف   محوار   أيهوا 
العظيم في الشه ا  جا رجي س اللابس الظفو   

َّ.تشفع إل  المسي  الإله في خلاص نف سنا
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

الثَالث باللحن   الم يلاد تَقْدمَة ق نداق  

On this day the Virgin cometh to the cave to 

give birth to * God the Word ineffably, * Who 

was before all the ages. * Dance for joy, O 

earth, on hearing * the gladsome tidings; * with 

the Angels and the shepherds now glorify Him 

* Who is willing to be gazed on * as a young 

Child Who * before the ages is God. 

ََّّالي َ َّالعَذْرا َُّ ََ تَأْتيَّإل َّالمَغارَ  َّل تَل َ َّالكَل مََ َّالذيَّقَبْو
يَّأي تُهواَّ ُ َّ لاَّيُنْطَُ،َّب ها َّفَافَْ ح  رُ ر  َّ  لافَ  َّلاَّتُفَس  ال  
وووووووو يَّمَووووووووعََّالمَلائ كَوووووووو  َّ المَسْووووووووك نَُ َّإْاَّسَووووووووم عْ   َّ مَج  

فْووولا َّجَ يووو ا َّ رُووو َّ ال   عوووا   َّالوووذيَّسَووويَظْهَُ َّب مَشووويًَت ه َّط 
رُ ر. َّال   ََ  إلهُناَّالذيَّقَبْ

THE EPISTLE 

(For the Twenty-third Sunday after 

Pentecost) 

 الرسالة
 (العنصرة بعد والع شرين الثال ث   للأحَد  )

O Lord, save Thy people and bless Thine َّْمي اثَكَََّّ بار  ََّّْشَعْبكََََّّر  ََّّياَّخَل  ص. 
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inheritance. 

Unto Thee, O Lord, will I cry, O my God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Ephesians. (2:4-10) 

Brethren, God, being rich in mercy, through 

His great love with which He loved us, even 

when we were dead through the trespasses, 

made us alive together with Christ—by grace 

you are saved—and raised us up together with 

Him, and made us to sit together with Him in 

the heavenly places in Christ Jesus, that in the 

coming ages He would show the exceeding 

riches of His grace, in kindness toward us, in 

Christ Jesus. For by grace you are saved 

through faith, and that is not of yourselves: it is 

the gift of God, not of works, lest anyone 

should boast. For we are His workmanship, 

created in Christ Jesus for good works, which 

God prepared beforehand that we should walk 

in them. 

َّ.إلهيَّأصْ خُُ َّر  ََّّياَّإليكََّ
سول   بولُسَ  الق دّيس   ر سالَة   م نْ  فَصْل    أَهْل   إلى الرَّ

 (10-4:2) .أَفَسُس
وووه ََّّاللَََّّإن ََّّإخْوووَ ُ  َّيوووا ووو ََّّبالَ حْمَووو   َّغَن ي وووا ََّّل كَْ ن  َ ََّّ م  َّأجْووو

َّبوالََلا    َّأَمْ اتوا ََّّكُن اَّحَي ََّّب هَاَّأَحَب ناَّالتيَّمَحَب ت ه ََّّيَثَْ   َّ
َّ -مُخَل صُو نََّّبالن عْمَو  ََّّفونن كُمَّْ - المَسوي َّمَوعََّّْأَحْيانوا
ي ا  ََّّفوووويَّمَعَوووووهََُّّ أَجْلَسَووووناَّمَعَووووهُ َّ أَقامَنَووووا َّفووووويَّالسووووما  
وو ََّّ.يسوو  َّالمَسووي  َّ َّفَووْ  َََّّالمُسْووتَقْبَلَ  ََّّالووُ ر ر ََّّفوويَّل يُظْه 
نَوو  عْمَت ووه ََّّغ  َّفوونن كُمََّّْ.يَسوو  َّالمَسووي  ََّّفوويَّب نَوواَّل طْف َّبووالَّن 

ووووطَ  ََّّمُخَل صُوووو نََّّب الن عْمَوووو  َّ ل ووووكَّ.َّالإيمووووانَّب  اس  َّلَوووويْسَََّّْ 
نْكُمْ  ي و ََُّّرُ ََّّإن مَاَّم  و َََّّ لَويْسَََّّ.اللَّعَط  َّل وًَلا ََّّالَأعْموا  ََّّم 
َّالمَسوي  ََّّفيَّمَخْل قي ََّّصُنْعُهُ َّنَحْ ََّّلأن اَّ.أحَ  ََّّيَفْتَخ  َّ
ووووال حَ  ََّّا  َّل لَأعْمووووَّيَسوووو  ََّ راَّاللََُّّسَووووبَ،َََّّالتوووويَّالص  َّفَأَعَوووو  
َّ.فيهاَّل نَسْلُكَّ

THE GOSPEL 

(For the Fourteenth Sunday of Luke) (لوقا من عشَر الرابع   للأحَد  ) الإنجيل 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (18:35-43) 

At that time, when Jesus drew near to Jericho, a 

blind man was sitting by the roadside begging; 

and hearing a multitude going by, he inquired 

what this meant. They told him, “Jesus of 

Nazareth is passing by.” And he cried, “Jesus, 

Son of David, have mercy on me!” And those 

who were in front rebuked him, telling him to 

be silent; but he cried out all the more, “Son of 

David, have mercy on me!” And Jesus stopped, 

and commanded him to be brought to him; and 

when he came near, Jesus asked him, “What do 

you want me to do for you?” He said, “Lord, 

let me receive my sight.” And Jesus said to 

him, “Receive your sight; your faith has made 

you well.” And immediately he received his 

sight and followed Jesus, glorifying God; and 

all the people, when they saw it, gave praise to 

God. 

 الإنْجيل يّ   لوقا الق دّيس   شارَة  ب   م نْ  شَريف   فَصْل  
 (43-35:18). الطَّاه ر والتّ لْميذ   البَشير  

مَان َّْل كََّّفي َّكَوانََّّأَر يحَوا َّم  ََّّبالقُْ   ََّّيَس  ََُّّفيماَّال
ووواَّأعَْمَووو  يووو، ََّّعلَووو َّجَال س  يَّالط    وووا.َّيَسْوووتَعْط  َّسَوووم عَََّّفَلَم 
َّيَسُوو  َََّّن َّبووأَََّّفَووأُخْب  ََّّ«رووذَا َّمَووا»:َّسَووأَ ََّّمُجْتوَواا اَّالْجَمْووعََّ

َّفَاُ فَ َّابْو ََّّيَسُو  ََُّّيَا»:َّق ائ لا ََّّفَصََ خََّ.َّعَاب   ََّّالن اص   ي َّ
جَووووووووَ  ََُّّ«!ارْحَمْن ووووووووي مُ نََّّفَََ َّفووووووووااْفَافَََّّل يَسْووووووووكَُ  َّالْمُتَقَوووووووو   
َّيَسُوووو  ََُّّفََ قَووووفََّّ«!ارْحَمْن وووويَّفَاُ فَ َّابْوووو ََّّيَووووا»:َّصُووووَ اخا َّ

َْا»:َّسَوأَلَهََُّّقَوُ  ََّّفلَم وا.َّإ لَيْه ََّّيُقَ   َََّّأَنَََّّ أَمَ َّ َّأَنََّّتُ  يو ََُّّمَوا
ووو ََّّأَنََّّيَوووار  َّ»:َّفَقَوووا ََّّ«لَوووكَ َّأَصْووونَعََّ َّلَوووهََُّّقَوووا ََّّ«!أُبْص 
وو َّ»:َّيَسُوو  َُّ َّالْحَووا  َََّّ ف ووي.َّ«خَل صَووكََّّقَوو ََّّْإ يمَانُووكَّ.َّأَبْص 

ووو َََُّّ رُووو َََّّ تَب عَوووهََُّّأَبْصَوووَ   يوووعَُّ.َّاللَََّّيُمَج   وووعْ  َََّّ جَم  َّإ ََّّْْالش 
َّ.اللَّسَب حُ اَّرَأَْ ا
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• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the intercessions 

of His all-immaculate and all-blameless holy 

Mother; by the might of the Precious and Life-

giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop 

of Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna; of the holy and glorious Prophet 

Nahum, whose memory we celebrate today, 

and of all the saints: have mercy on us and save 

us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

و َّقوا ََّ مَو ََّّيواَّالحَقيقي َّإلهُناَّالمَسي ََُّّأيُهاَّ:الكاهن َّم 
َّ البَ يًَ  ََّّالطَهارَ  ََّّالكُل  ي   ََّّأُم  كََّّب شَفاعا  ََّّالأم ا   َّبي  َّ
وووو َّ َ  ََّّم   المُحْيووووي َّالكَوووو يم ََّّالصَوووولي  ََّّ بقُووووْ ر  َّ عَيْوووو   َّكُوووو

لْبووووووووا  َّ ي   ََّّالقُوووووووو  ا  ََّّ ب ط  مَووووووووَّالسَووووووووما   مَوووووووو  ََّّ  َّالمُكَ   َّالعاف 
َّي حَن وووووواَّالمَجيوووووو  ََّّالسوووووواب ، ََّّالكَوووووو يم ََّّ النَب ووووووي  ََّّالأجْسوووووواف  
ووووي ََّّالمَعْمَوووو ان  َ ََّّالمُشَوووو  في ََّّ الق يس   سُوووو َّالجَوووو ي ي َّ ال  

َّ  َ َ َََّّ أب ينَووووواَّمَووووو ي  َّب كُووووو وووووي ََّّف ووووويَّالجَل يووووو يْس  َّيُْ حَن ووووواَّالْق    
َّرَوذ   ََّّت و  َّيا الْقسوطنطين ي   َّأسَواق فَ  ََّّرَئيس ََّّالْفَم ََّّالْذَرَب ي  َّ
ْ مَوووووو  َّ يسووووووي ََّّالشَوووووو يفَ  َّالخ  ووووووهَ ا  ََّّالمَجيوووووو ي  ََّّ الق    َّالش 
ووحي ََّّالأبْوو ار ََّّ آبائ نوواَّ؛بووالظَفَ  ََّّالمُتوَوأَل  قي َّ  بووا  َّالمُتََ ش  
يعْ َّ(َّفُلانووو َّفوُوولان (َّ)و  َّ)وووَّ القووو  يس َّ َّ(َّو  َّ)وووَ حامي(َّو  َّ)وووشَف 

ي وووو  ََّّروَوووذ   َّ سوووو  َّال  ع  يقََّ ََّّالمقَُ   َّالصوووو    يسَوووويْ   َّجَوووو  يَّالق     يْ  
َّالإله  َّيُ اييمََّ حن    نداحو َ  المَجيدد   والقدّيس  َّ المَسي  

يسووووويكَ ََّّالوووووذيَّنُقووووويمَُّتوَووووذْيارَُ َّاليَوووووْ َ    النَّب ددددديّ   َّق     جَميوووووع 
َّ.ل لْبَشَ َّ مُح   ََّّصال   ََّّأن كََّّب ماَّ خَل  صْناَّإرْحَمنا

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َّيَسو ُ َّ :الكاهن يسويَ  َّأي هواَّالو     َّآبائ نواَّالق    ب صَلَ ا  
َّالمَسيُ َّإلهُنا َّارْحَمْناَّ خَل  صْنا.

Choir: Amen. :َّآمي .َّالجوقة
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